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Abstract

The paper deals with the Russian verb spoxvatit’sja, hard for translation. The verb is a unique
example of three different mental activities (memory, perception, and comprehension) fused in a
single Russian word. It has a peculiar set of seemingly quite different and even opposite meanings
which turn to be organised in a logical polysemy structure. It also has a variety of interesting
syntactic features, partly shared by other Russian verbs denoting mental acts.

1 How many senses?

Consider the following examples taken from parallel corpora:

(1a)  He wondered now why he had not asked whether this train went on through to Montreal or some
Canadian point. (Theodore Dreiser. Sister Carrie)

(1b) A I'epcmeyo e0pye cnoxeamuica, umo oadxce He CHPOCUN, udem Jau SMom Hoe30 NPIMo 00
Momnpeans unu 0o kaxoeo-nubyow opyzozo nynkma 6 Kanaoe. (Translated by M. Volosov)

(2a)  Tom found himself writing "BECKY" in the sand with his big toe; he scratched it out, and was
angry with himself for his weakness. (Mark Twain. The Adventures of Tom Sawyer)

(2b)  Tom cnoxeamuncsa, umo nuwem na necke "Bexku" Gomvwum narvyem Ho2u;, OH cmep
HanucanHoe u paccepouncs Ha cebs 3a maxyro ciabocms. (Translated by N. Daruzes)

(3a) [ think he hardly knew what he was saying, for when I asked him what business he was in he
answered, "That's my affair,"” before he realized that it wasn't the appropriate reply. (F. Scott Fitzgerald.
The Great Gatsby)

(3b)  Joadxcno 6vimv, OH OYyMAL 8 IMO 8PEMA O YEM-TNO OPY2OM, HOMOMY YMO, K020a 51 CNPOCUTL €20,
yem, cCOOCMEEHHO, OH 3aHUMAemcs, oH omeemun "Dmo moe 0eno", a moabKo NOMOM CHOXEAMUICA, UMO
omeem OvL1 He ouenb gexcausvii. (Translated by E. Kalashnikova).

(4a)  Your grammar is—" She had intended saying "awful," but she amended it to "is not particularly
good". (Jack London. Martin Eden)

(4b)  Bwi coéopume...— ona cobuparace ckazamv "yoicacno”, HO cnoxeamunace u OOKOHUUNA: — He
ouenwv epamomno. (Translated by R. Oblonskaya)



In all four occasions, the translators used the Russian word crnoxsamumubcs for what appear to be quite
different meanings. When analysing more contexts with this word, however, we can indeed see that it has
all of these meanings (at least).

In most traditional Russian explanatory dictionaries, though, no clear distinctions are made. Consider
e.g. the definition of cnoxeamumuocs in (Evgenyeva 1981-1984): “Colloquial. Remember smth. suddenly,
discover a committed oversight or blunder”; similar definitions are given in other acknowledged
dictionaries of Russian. Bilingual dictionaries treat the verb in a similar way; consider e.g. “(coll.) to
remember suddenly, think suddenly” (Oxford Russian Dictionary); “coll. sich besinnen (scnomuumy),
plotzlich bemerken (3amemums)” (Rymashevskaya 1999); “se ressaisir, se reprendre, s'aviser; se rappeler
brusquement de qch (scnomnums); s'apercevoir de qch (zamemums)” (Shcherba et al. 2002); “coll. caer en
la cuenta, darse cuenta (repentinamente); ocurrirse de repente (ecnomnumv); advertir de repente
(s3amemumu)” (Turover & Nogueira 2001). As we can see, the bilingual dictionaries in fact distinguish
two different meanings of the verb, labeling them with the Russian synonyms écnomuums ‘to remember’
and zamemums ‘to notice’. These two meanings, although not explicitly divided, can also be found in the
definition of the explanatory dictionary given above.

Indeed, if we consider (1) and (2), we can say that they exemplify these two meanings: ‘remember’ in
(1) and ‘notice’ in (2). But does remembering or noticing actually take place in (3) or (4)? A person
could not possibly remember that his own reply was inappropriate unless he had forgotten it before,
which is clearly not the case in (3). Hardly could he notice it, either, since noticing is paying attention to
something as it is happening and not afterwards. Moreover, in (4) the character surely couldn’t remember
or notice what she was saying, since she hadn’t said it yet!

So, for examples like (3), one could propose the meaning “understand’. Here is another example of
such usage:

(5a)  Moreover, as if perceiving at last that if he should give undiluted conscientious advice to Pip, he
would be leaving him too wide a margin to jump in for the future, Stubb suddenly dropped all advice.
(Herman Melville. Moby Dick)

(5b) Bom nouemy, crnosno cnoxeamuewiuce, umo, oasas Iluny cosemwvl Ha cogecmv, 80 8cell UX
HEpa3basIeHHOU CLONCHOCMU, OH MOAbKO NOOCKA3bleAem emy onpasoanue 01 6cex e2o 0y0yuyux
npwloickos 8 600y, Cmabb edpye npepsan ceou noyuenus. (Translated by 1. Bernstein)

Indeed, Stubb could neither remember that he should not give advice (since he clearly never thought of
it before), nor notice it (since it was a new idea that just came up in his own mind).
For examples like (4), ‘check oneself” would be a more appropriate English equivalent. Cf. (6) and (7):

(6a) ‘And perhaps you were never even introduced to a lobster—" (Alice began to say ‘I once tasted—’
but checked herself hastily, and said ‘No, never’)... (Lewis Carroll, Alice's Adventures in Wonderland)

(6b) — U, 0ondcrho 6vimb, HUKO20A He GUOANA JICUBO2O oMapd... — 3amo s e2o npobosa... — HAYaId
Anuca, Ho cnoxeamunace u noxawaia 2o106oil. — Hem, ne euoana. (Translated by N. Demurova)

(7a) A fire of mingled love and the passion of gambling came into Daylight's eyes. Involuntarily his
hand started for his pocket for the coin. Then it stopped, and the light in his eyes was troubled. (Jack
London. The Burning Daylight)

(7b)  Tasa Xapuuwa 3aeopenuce m10606bi0 U U2OPHLIM azapmom. Pyka neeonvno nomsmynace K
Kapmany 3a monemou. Ho on momuac cnoxeamuncs, u 632110 ezco zamymanuics. (Translated by
V. Toper)



2 BOerM}l cnoxeamumauscsa \'S. RO30HO CROXBAMUMDCA

In (4), (6), and (7), the verb cnoxeamumscs means ‘half doing something undesirable and changing one’s
mind in time not to do it’, which is also neither remembering nor noticing. When using the verb this way,
speakers of Russian often add the adverbial modifier sospems ‘in time’; cf. (8)

(8a)  Having supposed that there was sense where there is no sense, and a laudable ambition where
there is not a laudable ambition, I am well out of my mistake, and no harm is done. (Charles Dickens. The
Tale of two Cities)

(8b) A umen neocmoposcHocmsb NPEONOIONCUMb 30PABBIIL CMBICA U HOXBATbHOE HeCmoardue mam,
20e ux Hem U 6 NOMUHE, HO 808PeMA CHOXGAMUJICA U CYACMIUBO U30eHCanl OWUOKU, MaK 4mo 6ce
obownocs kak Heawvss ayyuwie. (Translated by S. Bobrov & M. Bogoslovskaya)

Note that in (8a), no fragment corresponds directly to gospems cnoxeamumuvca in (8b): the idea of
timely canceling something planned lies in the combination of the gerund (having supposed) and the
phrase be well out of in the main clause. This helps us understand the semantic structure of the Russian
verb in this sense. It has a presupposition of intending to do something and then understanding that this
was undesirable or inappropriate, and an assertion of not doing it. Hence, its presupposition is what the
assertion is in (3) or (5). To show this, we can add the negative particle #e and see what happens:

(9a)  Heckoavko Omuell cnycms DHeelbCOH, HUCKOAbKO He OYMAs 0 MOM, YO OH 2080pUmM U NpU KOM,
ckazan: — Ha maxyro mepszocmv cnocoben moavko Hemey. Iaye obudencs. DneenvCon yeepsin e2o, 4mo oH
He CRoXeamuJjica, 4mo y He20 Copeandcv dma 2iynocms Heuaauuo c sazvika. (A. . I'epuen, beutoe u

JTyMBI)

(9b) A4 few days later Engelson who did not at all think of what he was saying or who was listening to
him, said: Only a German could do such a nasty thing. Haug was offended. Engelson tried to assure him
that he just did not check himself, that he let the nonsense slip. (Alexander Herzen. My Past and
thoughts)

(10a)  Xydoorcnux 3acmesicsi u oajice He CHOXGAMUJICA, YMO, MOX}CEMm, ZpeutHo cmesmuvcs-mo. He
yeuoen, He 3amemu, He obpamun eHumanust, kaxot cmosin Cmopooun. .. (B. WyxkmmH, [Teenecran)

(10b)  The painter laughed and didn’t even realize that it probably was a sin to laugh. He didn’t see it,
didn’t notice, didn’t pay attention to how Smorodin looked— (Vassily Shukshin. The pedestal)

In (9a), ne cnoxsamuics means that he did not refrain from saying what he thought inappropriate
although he did realize that it was inappropriate, while in (10a), it means that he did not realize at all that
laughing was inappropriate. Thus, in (9) the verb is used like in (4), (6), and (7) and means ‘check
oneself’, while in (10) it is used like in (3) or (5) and means ‘understand’.

Levontina (2004) notices that the adverb sospems [‘in time’] very often modifies verbs that describe
situations when one is planning to do something or starts doing it, but later decides not to do it:
cnoxeamumucs, ooymamscs | ‘think better of it’], coepoicamwcs [ ‘restrain oneself’], npuxycumeo szvix [ ‘bite
one’s tongue’]. Note, however, that one can also say nozdno [‘tardily, too late’] cnoxeamumucs, but not
*no30no coepoicamvcs <yoepocamvca |[‘refrain’], mpuxycumwv saseix>. This is due to the fact that
coepacamovcs, yoepaicamuvcsi, npuxkycums A3vlk  mean  ‘resist the temptation to do something
inappropriate’, and a combination of this meaning with ‘too late’ leads to a semantic paradox. At the same
time, no3ono cnoxeamumucs is perfectly standard, since here cnoxeamumscs means ‘realize’. Cf. 11:



(11a)  That was the other thing. No cigarettes. Oh well. Too late now. I'll do that tomorrow. (Helen
Fielding. Bridget Jones's Diary)

(11b) Bom ewe ueco menvssn. Huxaxux cueapem... Ax, wepm, naouo. Ilo3ono cnoxeamunace. C
sasmpaunezo oust opouty. (Translated by G. Bagdasaryan)

We observe here an interesting assymetry. Normally, gogpems is opposed to pawno ‘too early’ or nozono
‘too late’, cf. (Levontina 2004: 112). One can say pano npuexams ‘come too early’, éoepems npuexamo
‘come in time’ or no30xo npuexams ‘come too late’. With verbs like coeporcamucs or yoepaicamwvcs, only
606pems can be used, since their semantic representations include the meaning ‘in time’: they contain the
idea of changing one’s mind after one thinks of something, but before he actually does it. And with
cnoxeamumucsi, one can say both ogpems cnoxeamumovcs and noszono cnoxeamumscs, but the verb
would mean different things here (unlike npuexams in the examples before, which means ‘come’ in all of
them). Moreover, in highly colloquial speech one can even say pano cnoxeamumucs, which would mean
the same thing as 6ogpems cnoxeamumucs; cf. 12:

(12a) Joxkmop Haw Hamu (Hawum npozpeccom 8 JeyeHuu) oueHb 0080aeH. 1 06opum, Umo moarooysl,
umo pano cnoxeamunucwy (From a medical web forum).

(12b) The doctor was much satisfied with us (with the progress of the treatment). He tells us that we did
a great thing that we reacted early.

Here, pano cnoxeamunuce does not mean ‘realized earlier than needed’, but ‘identified the disease and
visited the doctor before it was too late’. Interestingly, the peculiar phrase can also be used in its direct
meaning: in (13) the Russian translator of a short novel by John Collier uses it to convey the irony of the
speaker, who blames his friend for noticing fire and putting it out before his old house burns down and he
gets the insurance:

(13a)  “Angry!” Said Mark laughing. “We are though, for putting it out. Why didn’t you let the
confounded place burn down? (John Collier, Great possibilities)

(13b) — Hem, mul ouenv Ha 8ac cepOumuvl — 3a MO, YMO 6bl PAHO CROXGAMUNUCH. [lanu Obl 5momy
ROCMBLIOMY 0OMUHe CnoKoliHenbko dozopemy. (Translated by M. Makarov)

3 Four senses: the invariant and the differences

We have seen that beside the meanings of ‘remember’ and ‘notice’ given in the dictionaries, the verb
cnoxeamumybcs has at least two other meanings: ‘understand’ and ‘check oneself’. But can we say that all
dictionaries are unaware of these two meanings or that these meanings have nothing to do with those
described by the definitions? Not really. In fact, all the uses of the verb that we have analysed have much
in common. They share the following semantic components:

(a) ‘undesirable situation for which the subject is to blame’: this is conveyed in the dictionaries by
words like ynywenue ‘oversight’, npomax ‘blunder’, etc.

(b) ‘idea of this situation coming into the subject’s mind’: the dictionaries put it as ecnomuums
‘remember’ or o6Hapyscums ‘notice’.

(c) ‘fact that the situation has to be dealt with before it’s too late’.

The differences lie in how these components are organized in the semantic representation of each
lexeme of cnoxeamumucs.
Below, tentative definitions are proposed for each of the lexemes:



Sense 1: ‘A person suddenly remembered something and realized that an undesirable situation, into
which s/he should have intervened earlier, has been taking place’.

Sense 2: ‘A person suddenly discovered something and realized that an undesirable situation, into
which s/he should have intervened earlier, has been taking place’.

Sense 3: ‘A person suddenly understood something and realized that an undesirable situation, into
which s/he should have intervened earlier, has been taking place’.

Sense 4: ‘Having realized that an undesirable situation is going to happen if the person does what s/he
has been intending or starting to do, do something else instead’.

We can see that, basically, there are two points in which these meanings differ: (/) why the idea of the
undesirable situation comes into the subject’s mind (by recollection, discovery or comprehension of
something) and (i7) when it comes to him (before the situation has developed or only afterwards). This
brings us to two interesting observations.

4 Semantic observation: cnoxeamumucsa as a unique amalgam of mental activities

The first opposition provides us with a very interesting example of three different mental activities
(memory, perception, and comprehension) fused in a single Russian word. The idea that, in the linguistic
picture of the world, these subsystems of our mind work in close cooperation is not new (for Russian, see
e.g. Apresjan 2001, 2008; Arutjunova 2000; Bragina 2007; Dmitrovskaja 1988, 1991; Iomdin 2006,
Iomdin to appear; Kubryakova 2004; for other languages, many interesting observation and further
bibliography in Language of Memory 2007), but it has hardly ever been mentioned that one and the same
word can express the meanings of ‘remember’, ‘discover’, and ‘understand’. Moreover, in some examples
one could hardly distinguish which of the meanings should be attributed to the verb usage. Cf.

(14a) — 3aboamanacs, a vl ecmov xXomume, — cnoxeamuJacs nosapuxa. (A. Peidbakos, Jletn Apbara)

(14b) [ keep talking, and you are hungry, — the cook interrupted herself. (Anatoly Rybakov. Children
of the Arbat)

(15a) Onu ycnenu mpoexamv HeCKOIbKO K6ApmMAio8, Koz20d OHA 60pye cnoxeamunacv. — A Kyoa,
cobcmeenHo 20680ps, Mol Mens eesews? (A. MapuanHa, My)Kckue Urphl)

(15b) It was not until they had passed several blocks that she suddenly exclaimed: Hey, where are you
driving me to? (Alexandra Marinina. Male games)

Did the cook in (14) remember that people she spoke to were hungry, or did she understand it from
their looks, or did she just glance at the clock? Did the woman in (15) remember a plan, or did she
understand that something unforeseen was happening, or did she notice that the she was being driven
along unknown streets? All this is unclear from the verb cnoxéamumscs and could only be understood in
a broader context.

5 Syntactic observation: government patterns

The differences in the semantic representations correspond to the differences in syntactic features, namely
the valency structure and government patterns. Cnoxsamumuocs can have two different valency structures.
In senses 1, 2, and 3, it has two semantic actants: Al ‘Subject’ and A2 ‘Situation’. Syntactically, the
Subject is expressed in trivial ways, while the Situation valency can be instantiated by a sentence, either



introduced by the conjunction umo (consider examples 1, 3, 5, 9, 10) or without it, as a direct speech
(either before the verb, as in 14, or after it, as in 15). In sense 4, the verb has another semantic actant: A3
‘Action of the Subject’ (e.g. what the Subject did instead of the action he refrained from). Surprisingly
enough, this valency cannot be instantiated in ordinary ways, such as a noun phrase in the Instrumental
case (with or without prepositions): one cannot say *cnoxeamumscsi omeemom <MoI4aAHUEM, KUBKOM
eonosuvr> [literally ‘by a reply, by silence, with a nod’] nor *cnoxeamumwscsa 6 npusemcmeuu <g
useunenuu> [literally ‘in welcoming words, in an excuse’], as one says ompeazuposams MOIYAHUEM
<kugxom 2onoswi, nucomom> [ ‘react by silence <with a nod, by a letter’], ssicmynums ¢ npusemcmesuem
<c uzsunenuem™> [‘make a welcome <apologetic> speech’]. Neither can one implement this actant by a
clause: *cnoxeamumwscs mem, umo P. The only two ways of instantiating this valency are the following:
(a) introducing it with u ‘and’: cf. cnoxsamurace u Odoxonuuna in (4), cnoxeamuracy u noxawaid
20108011 in (6), Or cnoxeamuncs u cuacmaueo uzbescan ouiudku in (8).
(b) putting the verb cnoxeamumscsa into a gerund clause and expressing the valency A3 by the main
clause, as in (16):

(16a)  Jlumanckuil MAWUHATLHO NOMANYICS K VXY, HAMEPeSAsCb NONPAGUMb HECYUECTEYIOUYIO OYIHCKY,
HO, CROX6AMUBUIUCH, cOeadl 8u0, umo noyecvieaem 3amwuliok. (E. [IpomkuH, MexaHrKa BEYHOCTH)

(16b) Limansky absent-mindedly reached out for his ear to adjust the non-existent earpiece, but
catching himself pretended that he was scratching his head. (Evgeny Proshkin, Mechanics of eternity)

These two exotic ways of instantiating a valency were first described by Igor Boguslavsky for verbs
usnosuumucs ‘contrive, manage somehow’, noonamyowcumocs and noonanpsuscsa ‘to make big efforts and
succeed’. Cf.

(17a) Ulapuxog 6 5mo 8pems U3NOBUUICA U NPOSTIOMUTL 800KY; — ¥ camux pesonrveepvl HAUOYymMcA... —
npobopmoman Ilonucpag, no ouenv 6110 u 60pye, uznoeuueuiucy, opuviznyn ¢ osepv (M. Bynrakos,
Cobaune cepaiie)

(17b)  Sharikov seized this moment to gulp down his vodka; You're not the only one with a revolver...
muttered Poligraph quietly. Suddenly he dodged and spurted for the door. (Mikhail Bulgakov, The Heart
of a Dog, translated by Michael Glenny)

Boguslavsky also mentions that this usage is possible in other languages, including English and
Swedish:

(18)  We were too hungry even to try and think of anything except food. (George Orwell, Down and out
in Paris and London)

(19a)  Var sd god och svara pad fragen

(19b)  Please answer the question, literally ‘Be so good and answer the question’
(Boguslavsky 1996: 28-32).

Note that the verbs described by Boguslavsky denote physical actions, while crnoxsamumocs is a
mental act. It turns out that there are at least two other mental verbs for which this government pattern is
the only possible one: these are zabwvimbcs ‘forget oneself’ and zazesamwvcs ‘stand gaping, let one’s
thoughts wander and miss something’. Cf.

(20a) 3abvieuwiuce, s no MpaKMupHOU NPUBbIYKE NPUHAICA GLIMUPAMb MAPENKY CAlpemKou.
(M. Iumkun, Beex oxuaaeT ojlHa HOYb)



(20b) Forgetting myself, [ started to wipe the plate with a napkin as if I was in a local. (Mikhail
Shishkin, One night awaits everyone)

(21a)  3apxu me mobun ceeicyio 3enenv 6 cyne, u JIFO kaxcowiii paz 60s1acs 3a0bIMbCA U OPOCUMb emy
wenomxy ykpona. (B. Katansn, Jluns bpuk)

(21b)  Zarkhi did not like fresh herbs in his soup, and LY always feared that she would forget herself
and throw in a pinch of dill in his plate. (Vassily Katanyan, Lilya Brik)

(22a) Mauwa, 3a3esasuiuce, 00HANCObL Y20OUNA HO20U 8 00UH U3 kankarnos. (A. MycatoB, CToxaphl)
(22b) Walking and gaping, Masha once got her foot right into the trap. (Alexey Musatov, Stozhary)

(23a) Ha cegepe HOmwi Mbl 3a3e6anuch U NPOCKOYUIU HYydcHwlll Ham nosopom. (B.Ileckos,
b. CtpenpHUKOB, 3eMIIsS 32 OKEAHOM)

(23b) Traveling somewhere in Northern Utah, we were nodding and missed the right turn. (Vassily
Peskov & Boris Strelnikov, The land overseas)

In these two verbs, the valency in question does not express a desirable situation (as in cnoxsamumucs
or in Boguslavsky’s examples), but an undesirable one. In (Iomdin, to appear) we propose the following
definitions for these verbs (A2 is the valency in question):

3abvimsca ‘The person Al, ceasing to be aware of conditions that have to be observed in the current
situation, violated them by doing A2’

3azesamuvca ‘Having focused on something unrelated to the current situation, the person Al failed to
notice something important happening, which caused an undesirable situation A2’

Moreover, for the Russian verb gcnomnums ‘to remember’, the semantic valency of Content can not
only be instantiated in standard ways (most of which are impossible for cnoxeamumuca'), cf. ecnommume
damy <wyucno, auyo> ‘remember the date <number, face>’, gcnomnums o Hegvinoanennom obewanuu
<mpo nonyuenuoe nucomo> ‘remember about the unfulfilled promise <about the received letter>’, on
BCNOMHUT, YMO HAOO ObLIO NO360HUMb omyy <ede Jaedxcam Odenwveu> ‘he remembered that he had to ring
his father <where the money was>’, but also using the construction with the conjunction  ‘and’; cf.

(24a) A oaoxce ocoan, umo Anexceti 00HANCObL no36oHUmM. IIpocmo 6CHOMHUM U HO380HUML.
(B. MakanuH, AHAETpayH/, WM Tepoii Halllero BpeMEeHH);

(24b) [ even expected that Alexey would once call me. That he just remembers to call. Vladimir
Makanin. Underground, or a hero of our time)

(25a) Ilomom, cmos yoice 6 npuxodicell, 4umobbl 3aKpbimb 3a HUM 08€Pb, OHA 6CHOMHUA U RORPOCUNA
eco gsunmums aamnouxy 6 eamtou. (A.KabakoB, [leBylika ¢ KHHro#, fOHOIIA C TI00YyCOM, 3BE3[IbI,
KOJIOCHS U (h1arn).

" In older dictionaries one can find examples of the transitive usage of the verb, cf. Cnoxeamunace mauexa nacvinka, ko2oa yice
n1ed npowen [‘The stepmother did not miss her stepson (who presumably drowned in winter) until the ice drifted’], but this usage
is now obsolete, and one should say xeamumucs ‘miss, notice the absence’ instead.



(25b)  Then, already standing in the entryway, she remembered she meant to ask him to fix a lamp in
the bathroom. (Alexander Kabakov. A girl with a book, a boy with a globe, stars, ears of grain and flags.
Translated by Natasha Perova)

This is possible if one speaks about remembering a necessity (to ring, as in (24), or to ask to change the
bulb, as in (25)). Here, scnomrumo u coenamov A2 [literally ‘remember and do A2’] means ‘having
remembered that A2 had to be done, do A2’. This construction is symmetrical to its opposite, a far more
standard construction 3abuims coenams A2 ‘having forgotten that A2 had to be done, not to do A2’, cf.

(26a) Jlokmop, smu eocnoda, 6epoAmMHO, BMOPONIX, 3A0BLAU ROJNOHCUMB NYIIO0 6 MOU NUCMOJIeM.
(M. IO. JlepmonToB, I'epoii Halero BpeMeHH)

(26b)  Doctor, these gentlemen have forgotten, in their hurry, no doubt, to put a bullet in my pistol.
(Mikhail Lermontov, A hero of our time. Translated by J. H. Wisdom & Marr Murray)

Anna Zalizniak argues that the English sentence [ remembered to ring Bill cannot be literally
translated, since the verb ecnomuume is impossible here: one cannot say *1 ecnomnun nozeéonume bunny
but can only say A ue 3a6vi1 nossonums buary ‘1 did not forget to ring Bill’. Zalizniak explains this
difference of English and Russian usage by the fact that “Vspomnit” implies that the object was forgotten
for a certain period of time (a semantic component which is absent from / remembered to ring Bill)”
(Zalizniak 2007: 99). However, it seems that this component is not necessarily contained in the meaning
of ecnomuumo. It can be absent if one speaks about imagining an object or person which has never
disappeared from one’s memory. Cf.

(27a) He got back in fancy to the old Hurstwood, who was neither married nor fixed in a solid position
for life. (Theodore Dreiser. Sister Carrie)

(27b)  On 6cnomuun c80r0 MOAIOOOCMb, KO20A OH ewje He DbLL JCEHAM U He UMeN euje NPOUHO20 MeCmd 8
arcuznu. (Translated by M. Volosov)

Besides, it seems that this semantic component can be present in the English construction as well, cf.
(28):

(28)  Suddenly I remembered to ask Stephen how he'd found me (Gabrielle Roy, Enchantment and
sorrow. Autobiography of Gabrielle Roy).

So, in this situation one does use gcnomuums, if the Content valency is instantiated using the
conjucntion u: A ecnomuun u nozeonun buany [literally ‘I remembered and rang Bill’]. Cf. also (29), when
this construction is used twice, both for cnoxeamumuscs and for ecnomnume:

(29a) Twl 60pye cnoxeamuuibca u 6CHOMHUWIL U YCneeuib MeHA No30pasumv ¢ OHeM Xumuka
(A. buros, ITucsmo).

(29b)  You would suddenly think and remember and congratulate me in time on Chemist Day. (Andrey
Bitov, A letter)

6 Conclusions

We have seen that the seemingly very different meanings of cnoxeamumwscs have in fact much in
common. Taking into account its semantic and syntactic properties (the semantic emphasis on realizing
that an undesirable situation could or did happen rather than on how exactly it was realized, different



presuppositions and assertions and government patterns), one could sum up the usage of the verb into two
different meanings (or lexemes, in the sense of Moscow Semantic School), but not those two provided by
the dictionaries. We propose the following definitions for these lexemes:

Cnoxeamumocs 1: ‘A person Al suddenly realized that an undesirable situation A2, into which s/he
should have intervened earlier, has been taking place’.

Cnoxsamumobcsa 2: ‘A person Al, having realized that an undesirable situation A2 is going to happen if
A1 does what s/he has been intending or starting to do, does A3 instead’.

Such a set of meanings, as it seems, is quite interesting and not common for other European languages.
Still we would refrain from drawing any conclusions for the uniqueness of the Russian linguistic picture.
The idea of realizing something too late, conveyed by the first lexeme, can also be expressed by the idiom
3a0uum ymom Kpenok [‘wise behindhand’, literally ‘strong with the hind mind’], and is also typical for
Polish (mqdry Polak po szkodzie), Czech (pozdé bycha honi, mysli mu to az treti den), Bulgarian (kvcHo
my uosa ymvm), English (wise after the event, it is easier to have hindsight than foresight, deathbed
repentance), German (die besten Gedanken kommen hinterher, hinterher sind alle Dummen schlau),
French (I'esprit de ['escalier), Spanish (es estratega a posteriori), Italian (dietrologia, del senno di poi ne
son piene le fosse, il giudizio vien tre giorni dopo la morte, dopo il fatto ognuno é savio), and probably
many other languages; see also (Zelenin 2002). The second lexeme can also be quite easily translated into
most languages. It is the combination of the two in one and the same word that makes it worth analyzing.”
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